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REFLECTION OF PANTELEIMON 
KULISH’S PHRASEOLOGICAL ARSENAL 
IN MODERN LEXICOGRAPHY

Modern phraseological dictionaries of Ukrainian language are analysed in the article from 
the point of view of quantitative and quantitative word-list of phraseological units, which 
occur in the creative work of P.Kulish. Phrases, which were not included in phraseological 
and explanatory dictionaries, were fixed and described there. Attention is concentrated on 
the perspective of compiling of a phrase-book in the works of P.Kulish.
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ÃÓ‚Ì‡ ÏÓÁ‡øÍ‡

ХТО ВОНИ: ДАНЦІ, ДАНІЙЦІ ЧИ ДАТЧАНИ?

Сьогодні можна почути три назви жителів (народу) Данії: данці, данійці та дат-

чани. А яка з них правильна? Не відповідає усталеним зразкам українського 

словотворення назва датчани, вона з’явилася в усному і писемному вжитку 

українців під впливом російської мови. Перші дві назви жителів утворені пра-

вильно, за допомогою суфікса -ець (у формі однини), у множині він має варіант 

-ц-′. Але в словах данець, данці цей суфікс приєднаний до усіченої основи Дан-, 

а в словах данієць, данійці — до неусіченої основи Даній-. Здебільшого, утво-

рюючи назву жителя країни чи міста, використовують якийсь один із зазначених 

способів поєднання з твірною основою: або з усіченою (пор.: Іспанія — іспа-

нець, Португалія — португалець, Норвегія — норвежець), або з неусіченою 

(пор.: Італія — італієць, Англія — англієць, Бельгія — бельгієць). На озна-

чення жителів Данії, як бачимо, в українській літературній мові є дві можливі на-

зви. Давніші орфографічні словники подавали лише назву данець і його форму 

множини данці, новіші орфографічні словники фіксують назви данець, данці та 

данієць, данійці. Ширше вживаними є назви данець, данці, тому їх і рекомен-

дують до вжитку.

Катерина Городенська


